afHaro cemaHTbluHara KipyHky, Tak i posHbix: ...He cried, half-laughing, half-
angry... (L. G. Gibbon); ...Isabel, half-flattered, half-bristling with horror and
rage... (R. Aldington); She was only stunned with the strangeness of it all:
startled, half-enraptured with the terrific beauty of the place, half-horrified by its
savage annihilation of her (D. H. Lawrence); ...I got a half-superstitious, half-
sentimental idea... (R. Aldington).

[ngs anrninckix HAK agHbIM 3 npbiéMay camaBbIsyneHHs BbICTynae pagynni-
kaubls (3adpikcaBaHbl af3iHkaBbl BbiNagak): He is a nice boy— not so highty-
flighty as he seems (J. Galsworthy).

Takim ublHam, 6enapyckist i aHrnickis HAK (nepaBaHa akasisHanbHbIS af3iHki) Ba-
nogatoLb 6araTbiM CTbINICTbIMHBIM NATaHLbIsNaM. AcaHcoyearodbl ponto HAK y iHabl-
BiflyaribHa-ayTapckaii CTbINCTbIYHal CICTaMe, NagaeLua nariuHbiM acobHa pasrmsgaub
HAK, wwTo ggeiHivatoLb sk SA3EPHbIS, aCHOYHbIS KaMMaHEeHTb! TPOMay i CTbINICTbIYHbIX
iryp, iHAK, fKis BbIKOHBaKOLb [anaMOXHYI0 (PyHKUbIO Y dpapmipaBaHHi  30H
naBblLLaHai BobpasHacLj ¥ MacTaLkiM TaKCLE, Halaroubl iM AaaTKoBbIs abEPTOHbI.

bibnisizpachiuHbi cnic

1. Byayk, M. YBari ab moBe i cTbinio ManagHskoyuay / M. Byayk // ManagHsik. — 1927. -
Ne 5.-C. 63-73.

HEANATI3Mbl AHITIIMCKAA MOBbI Y COEPLI TYPbI3MY
B. B. Bipykoy (MiHck, benapycs)
Y apTbikyne pasrnsgatouya acabnisacyi TapmiHanorii i npacecisHaniamay ca
cchepbl «TypbiaM i nagapoxokay. 3'yneHHe HOBbIX paanii natpabye ix HaMiHaBaHHS,
i MOYHasl, MbKKyTbTYpHas kaMyHikaupli 3abscrieyBaloLb TPaH3IT TapMiHaYy, NaHauusy i
¥ Helikal CTyneHi MafWTypXxoyBaioLb 3'AyneHHe raTbix paani Tam, f3e ix nakymnb Hs-
ma. AcabniBas yBara HagaeLlia aHrmiickiM Heanariamam, 3aparicTpaBaHbIM Y 3MeKT-
POHHbIM crioyHiky WordSpy, i y3aTai 3 aHrmiiickaii MOBbI NEKCiLbI, sikasi cTana aryfb-
HanpbIHsTal y TypbICTbIUbl Pacii | Benapyci ¥ BolHiky TpaHsiTy TapMiHay i naHauusy,
a Takcama acabnisacLiam HamiHaLbli HOBbIX p3anii Ba ymosax naHgamii COVID-19.
Knoyaebiss €ogbl: TypbICTbIKA; CyyacHbIS TYprpakTbiki; TIpMiHAciCTama;
aHIINCKis HeanariaMbl; CaHCaBbIs TpaHctapmabli; COVID-Heanariamb.

CBeT HamiHaLbIn Mbl cnacuiraeM aMnipblyHa (Ham 4ns ratara Aad3eHbl Bbl-
Wanllas HepeoBas A3eiHacLp i opraHbl nayyLusy) i y akue MayneHHs. Ycé, wro
yBaxogsiub Yy apbiTy vanaseyan KbluusgsenHacyi, mMae natpaby ¥ HalMeHHI.
3'ayneHHe HOBbIX p3anii natpabye ix HaMiHaBaHHsl, | MOYHas!, MiXKYnbTypHas
kaMmyHikaupli 3absicneyBaiolb TPaH3iT TapMiHaY, NaHauusy i Y Hedkail CTymeHi
najLwWwTypxoyBatLb 3'ayNeHHe raThiX paanii Tam, A3e ix nakynb Hama. Takas
CiTyalpblsl Lankam TbinoBasi 4SS TYpbI3My — caliplffibHara, KynbTypHara, JKaHa-
MivHara peHoMeHy cyyacHacui. [HayCTpbIs TypbI3My BEMbMi XyTKa paarye Ha 3a-
MbITbl | MarybiMacli akTblyHara cnaxblyua, Tamy HsAsiyHa, LITO 3 NyHKTY rne-
[PKaHHS! MOYHbIX HaBiH TYT €CLb MparmMaTblyHast LikaBacLb 5K ynacHa CniaxblyLy,
TaK i npafayLy TypbICTbIYHbIX Nacyr.
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[na kynbTypHara iricTapblyHara pasgiuus benapyci naHsyue «Typbiam»
(y coHce: nae3sgka, 3abayka, apnadvbiHaK iiHLL.) JOYri Yac afcyTHIYana nepu 3a
ycé AK paanis (y agposHeHHe af MeTadisiuHara pasyMeHHs «nagapoxokar). Cno-
Ba «TYPbI3MY | Ar0 BbITBOPHBIS «TYPLICT», «TYP», «TYPbICTbIYHbIY i iHL. 3anasbl-
YaHblf. [pbl raTbiM Hadipaewua CiHaHiMis acobHbIX nekcem. Tak, croBa «Typ»
(tour) y aHrniickaln MoBe Mae MHOCTBa CiHOHiMay, y benapyckail MOBE SHbl
npaacTayneHbl fK: Typ-3KCKYPCif-racTponi-TypHa-naesaka-nagapoxoka-nparyrka-
Kpyr-Basbk-ab'e3a-LbIKn i iHw. ['3Ta MilwHi pa3 yckoCHa nakassae cthapMaBaHacLb
NagoObHbIX KyNbTYPHbIX i 3a6aynsnbHbIX NpakTbIK y eypaneiickan Tpagpiubi.

An3HaubIM LjikaBbl NHMBICTbIYHbI DAKT: TOPMiHBI Mypbicm i Mypsi3m Bbini 3a-
nasblyYaHbl, TPAHCMITapaBaHbl 3 aHrMiNCKalk MOBbI, NS AKOW raTae Crosa He 3'ay-
nseula poaHbIM: Y CAPSOHEAHIINCKY0 MOBY SHO npbiiwwmo ¥ 1250-1280 rr. 3 cs-
pagHedpaHLy3ckail (tourn — naBapoT, Kpyr, akpyxHacup), a y sie Tpanina 3 na-
LiHCKalt Sk 3anasblvyaHHe 3 rpavackait: tornos (Ublpkynb). Y 1746 r. y aHrniickan
MoBe 3'sBiyca Asescrnoy totour, y 1780 — BbITBOpHBI aa Aro HasoyHik tourist,
ay 1811 —tourism [6].

Cama fa3eiHaclb — Typbi3M — Mae Y aHrMiACKiX akagaMiuHbIX COYHikax He-
kanbki asHa4aHHaY: tourism: 1. The practice of traveling for recreation (nagapox-
Xa 3 MaTai agnaybiHky); 2. The guidance or management of tourists (apraHi-
3aupls TypasenHacyi i kipaaHHe éto); 3a: the promotion or encouragement of
touring (npacoysaHHe abo nagTpbimMka cdepsl Typbiamy); 3b: the accommodation
of tourists — pasmswyanHe TypeicTay [7].

BorbLu nakaHivHae, ane nagobHae asHau3HHE AaloLb Cy4YacHbIS CRIOYHik, nag-
KpacniBatoybl apraHisallbliiHa-A3enaBylo ynacyisaclb ratail a3eiHacui: «tourism —
the business of providing services for people who are traveling for their holiday» [5,
c. 1585]; «tourism — the business of providing services such as transport, places to
stay or entertainment for people who are on holiday» [3, c. 1540].

Y HOBbIX CaLibIiaKaHaMIUHbIX | CaLbISKYNbTYPHBIX YMOBaX, XapakTapHbIX Ans
Oenapyckara rpamagcTea, 3Binacs sk HOBae HanayHeHHe NaHALLS «Typbiam»,
TaK i HOBbIS CNIOBbI ANst aba3HauaHHs paaniit TypbICTbIYHara CapBicy.

lMaBogne BbICHOY AblcepTalblitHara facnefasaqHs J1. B. BiHarpagasai, 3 skiMmi
Henmbra He naragsiuua, TOpMiHacicTama Typbl3My VY aHrnidckan MOBe afgHOCHa
ycTasnacs, a pyckas i benapyckas pasBiBatoLLa aHrmaapsieHTaBaHa [2]. Masoane
3sectak 1. B. BiHarpagaBsai, NeKCiuHbIS 3anasblyaHHi 3 aHrmiickail MOBbI CKrada-
toLb Y pyckamoyHai i GenapyckamoyHait TapmiHanorii Typbiamy BonbL 3a 60 % [2].

HoBblIsi callbisinbHa-3kaHaMiyHbIS YMOBbI i MardbIMacLi Ans passilus anyblH-
Hara TypblamMy abyMmOBIfi 3'AyneHHe crewbisini3aBaHbIX CROYHiKaY TYpbICTbIYHbIX
TapmiHay [1]. Tak, cnoyHik WordSpy ykntouae y cneupisinbHan pybpbiubl «llaga-
poxcka i Typbiamy (y kaTaropsli «KynbTypan) 54 nekciuHbis agaiHki [4]. Ix cemaH-
TbIYHbI aHani3 yAynse BsNiky'o LikaBaclyb, NaKombki SHbI HAMIHYHOLb LLISpar HOBbIX
39y y cdepbl TypbiaMy, sikis Yo Hasipatouua abo Heysabase Oyayub meup
Mecla i § Halam TypbICTbILbI; pa3yMeHHE iX 3HAY3HHs 3absicneybilyb 6onbl Ka-
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PAKTHYHO iX aciminaubito Oenapyckait MoBai. Akpams Taro, BejaHHe TbiX paarii,
WTO afstocTpoyBatoyya iMi, natpabHae OGenapyckim cneubisnictam 3 ranibl
TYpbI3MY, Y TbIM RiKy — rigam-nepaknagybikam, sKis npauyoub y ratan cgepsbl.
MagagseHblst y CMOYHIKY LbITaThl, KIS iNOCTPYylOLb Nepluae YxbiBaHHE CroBa
(abasHavatouua Y fap3eHbIM apTbikyne Y Oykkax), i aytapcki kameHTap gawoub
kapbiCTarnbHikam CrioyHika LikaBylo iHbapmaLplio, kas Aassanse 3pasymellb
CaUbISKYNbTYPHbI | CaLbISaKaHaMIYHbl KAHTIKCT 3'AYNEHHs HoBara naHsLus,
MawTabbl nasHavaHai im 3'sBbl.

Bbino ycTaHoyneHa, LUTO CMOBbI «TypbI3M», «TYpbICT» abo «Typ» (Lankam
abo ckapoyaHa, y cknagse crosa-3nitka) npbicyTHiYaKoUb Y 16 Heanariavax, 3a-
ikcaBaHbIX Y raTbiM CMOYHiKy. CrnoBbl «TypbI3M» i »TypbICT» Obini ab’saHaHbIs
y agHy rpyny, 60 CrnoyHik ix paricTpye 3Bbl4aiHa Y agHbIM CROYHikaBbiM apTbl-
kyne. Hanpoiknag, architourist — n. A tourist who visits other countries and cities
mainly to study the architecture. Also: archi-tourist [4].

CeMaHTbI4HbI aHani3 Heanariamay, yknioyaHbix y crioyHik WordSpy, nakasay,
LITO aHrmickas MoBa ¢hikcye HOBbIS abasHaudHHi Y cepbl AbipepaHLbisBaHara
TYpbI3MY 3 Ar0 pasHacTamHacuio natpab, cneubichikaii npanaHaBaHbIX nacmyr
i HoBal MaTbIBaLbIAN BaHAPOYHiKay. Tak, IMKHEHHE XbIxapoy meranosnicay Xolb
Ha KapoTKi Yac MakiHyUb LYMHbIS i NbINbHbIS rapafbl | NpaBecyi BbIXoaHbIsS abo
agnadvblHak Ha NpbIpog3e cnapajsina HOBYK Macnyry, pyx iHiUbIATbIYHbIX dep-
mepay y Eypone (The North West Farm Tourism Initiative) i, sk Bbinik, y 1988 roase
HOBae crnosa-3niTak — agritourism (agriculture + tourism), skoe akTblyHa cTana
npbiMaHadua 3 kaHua 90-x ragoy XX craroggss. CneuplsnbHblg kamdapta-
OenbHbIS  TypbICTbIYHLIA  ayToOychl Moryus facTasius apple tourists fa
AB6MbIYHbIX Cafoy 3 MaTai NaKynki ¥ Ce30H CBEXbIX A0MbIKaY i npagyKupli 3 ix.

3ycim iHwas 3'asa - intellectual tourism, ranoyHan matan skora 3'aynseyua
agykaubls abo aTpbiMaHHe HOBbIX Beday. IHiLbisTapami ratara KipyHKy y Typbis-
Me, SiK Nnaka3ssae CMOYHiK, CTani yCTaHoBbI ca cepbl agykaupli i KynbTypbl 3LUA;
iX Npblknag xyTka y3sna ycnen bpbiTaHis, a 3aTbiM — iHLUbIS eypaneickis KpaiHbl.
MatouLa Ha yBa3e He 3BblualiHblA TYPbICTbIYHBISA Nae3aki Aa BAAOMbIX NOMHiKay
apxiTakTypbl (raTa pobsub architourists), a nepaabcransiBaHHe agaaneHbix Ky-
POPTHBIX 30H Y rafjaBblsi agyKaUbIMHbIS LBHTPbI ANs «pa3yMHbIX TypbicTay» (in-
tellectual tourists). Hanpbiknag, BiKTapbISHCKYHO 3MOXy MeTagaMm «anyckaHHs»
y fie (agnaBegHae aA3eHHe, exa, 3abaBbl iT.[.) MOXHA BbiByYbllb Y ObiMbiM
Jome aHrniickara nasta A. TowicaHa (1809-1892) Ha Bbicne Yaiut. Narco-
tourists HakipoyBatoLLa A3ens HOBbIX ypaXaHHsy y aanékis kpaiHsl abo y Am-
CT3pAam — Ha Kipmall-npogax MapbixyaHbl (a cannabis trade fair), ski wrorog
npaBoA3iLya Y nictanaase, i naka3 MogHait Bonpatki 3 kaHonnsy (hemp fashion
show). Weather tourists axsoTHa HaBefBatLb Yy CBOW agnayblHaK 30HbI Tap-
Haga, yparaHay, iHWbIX 3’9y HagBop's. ALMbLICNOBbIS TYPbICTbIYHbIA DipMbI
MOryLb apraHisaBalb kamopTHae cysipaHHe raTbiX NMPbLIPOAHLIX KaTakniamay
y raTansix Ha Mapckim y3bsapaxoKsI.



Awya agHa pasHasigHacLp «cysiparbHara Typbiavy» — poorism (poor + tourism),
siKi aTpbiMAiBae Ba yCiM cBeLle acabriByto nanynspHacLb, — NafapoXoka Ha rapafickis
yCKpaiHbl, Y HebsicneyHbIs TpyLWHoObI. Taki TypbliaM, SiK Nialb HekaTopbls Typanepa-
Tapbl, Mae BaXHae CalpisiNbHae 3HauyaHHEe: OaraTbiM MOA3AM i NpaacTayHikam
cApagHara Kknaca €H fJae MardbiMaclp AaBefdauua, LITO Takoe canpayoHas
BenHacLip, a TbIM, XTO XbIBE ¥ HACTaYbl, — aTpbIMaLb A3AATKOBYIO KPbIHILY Aax0gy.

bonbLL XopcTKan pasHaBigHACLO TYPbLICTBIYHBIX MPaKTbIK 3'aynseuua extre-
me tourism — nagapoxoka y HebsicneyHblst Mecubl abo yasen y HeBSCNeyHbIX
nagsesx. apgapoxxa na «rapayblx Kponkax» cTrana BerbMi MOOHbIM CApOJ
OblBanbIx TypbiCTay, skis HaBegani yBech CBeT.

Y 2000-5 ragpl WhIpokae pacnayciogxsaHHe atpbimay dark tourism — naga-
poXoka fa Mecuiay karactpod, BbiByxay i iHWbIX TpariyHbIx naf3en: HaBeABaHHe
¥ Hbto-Epky MecLasHaxomkaHHs Bexay-OnisHaT, Myses Xanakocta Y BaliblHr-
TOHe, BaeHHbIXx Morinak, 6binbix kaHunarepay ir 4.

MapobHai pasHaBigHacLo Typbiamy 3'aynsieyua grief tourism — nagapoxoka
Aa Meclay Tparefblil y 3HaK CMYTKy na TbiX, XTO 3ariHyy, axaspax katacTpod.
IMnynbcam Aa Aro pacnayclomKBaHHs, SIK i «4OpHara Typbiamy», CTana ribenb
npbiHUAchl ObisiHbl ¥ xHiyHI 1997 1. CknapanbHik crioyHika 1. Makdagpbic cnpa-
BAAJIBa 3ayBaxae, LWITO Heanariambl, fKia 3'aBinica y ratel yac: dark tourism,
grief bandwagon, grief-lite, recreational grief, mourning sickness gatoub
nekciyHae cBeagyaHHe TOW LbIHIYHAN rpamaackan paakupli i cnekynsaupli ¥ CMI,
SKYH0 BbIKNikana TparivHasi rioenb JbisHbl.

TypbICTbI, AIKiS pa3apaxHsoLb cBaiMi 6ecTakToyHbIMI NaBoA3iHAMI MACLIOBbIX
Xblxapoy, aTpbimMani Ha3y torons (tourist + moron (igbI€T)).

Ha acHoBe aHanisy HOBbIX NEKCiYHbIX aasiHak 3 caoepbl «lagapoxokbl i Ty-
pbi3M» MOXHa 3pabilb BbICHOBY Mpa TOe, ITO MaHALLE «TypbICT» Y aHrmiickan
MOBe MacTynoea nalubipaeyya inap iM pasymeiolpb ycskara, XT0 3A3ficHse
naesgky, i He 3ayCEAbl 3 MaTal apnavbiHKy Li aTpbiMaHHs 3aaaBanbHeHHs. Kani
voluntourists (volunteer (nobpaaxsoTHik) + tourist), konbkacub skix y 3LUA
cknagae wrorog 50 000-75000 vanaBek, yuac CBaWro agnaubiHKy gobpa-
axBoTHa BApyLb ya3en y caublsfbHbIX NpaekTax, y TbiM Miky i3a Mexami ceaén
kpaiHbl, TO labour tourists BbiMyLLaHbI y MOLLIYKaX npaLisl Xbllb Y 8AHOW KpaiHe,
anpauasalpb Y iHWaM, WTO cTana MardbiMbiM 3 nag3eHHeM bepriHckan CusHbI
i ctBapaHHeM LUaHreHckan 3oHbl. Fertility tourists egyup Ha na4abHbig npaue-
BYpbl Y iHWbIS KpaiHbl Y nowykax 6ombll TaHHara NsYaHHS abo na npblybiHe
a[CyTHaCLji facTaTkoBara JoHapckara MaTapblsny ¥ csbe Ha paasime.

Awys agHo HoBae caublsnbHae cnapamkaHHe — libel tourists — 3amexHbIs
rpamaassHe, sKig nagarolb nasosbl Y Cyabl Kpaid, NasnbHbIX Aa nasoyHikay. Y ubl-
Taue «Mekai ans ycix nakpblymKaHbIX», skast NpbIBOA3ILLA Y CIOVHIKY, HasbiBaeL-
La AHrrisl, y CyAbl KO 3BApTatoLLa npagcTayHiki ycsro ceety (Russian oligarchs,
Saudi businessmen, multinational corporations, American celebrities).

32020 roga naHgamis COVID-19 ynnbiBae katactpadiyHa i pasbypanbHa Ha
yce cdepbl XblLusa3enHacLi Yanaeeka, yKnoyaybl iHBYCTPLI TypbI3My, sKkas
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CTana afHoW 3 camblX Ypa3niBbiX inausgpnenbix. Y BblHIKY Aags3eHan cityaupbli
JgBinacd LIMaT Heanarismay, SKis Usnep BblkapbiCTOYBaKOLUa nayctogHa.
COVID-Heanariambl HenacpafHa agHocsiILLa Aa Typbiamy, anicBatoLb HOBbISI Bigbl
«isansBaHbIX» nepanbiHkay abo apnavbiHkay (Hanpeblknag, coronabreak, co-
ronaholiday), abo HoBbIs dopMbl agnaybiHKy (gramping, workation, corona-
cation, safecation, schoolcation, drivecation, genervacation, staycation). I's-
Tl MpbIKNaAbl Nakassaolb BANIKYIO NpagykubliHacup cydikca «-cation», ane
raTa Takcama Hasipanacsi y anoxy ga COVID-19. Y cydikce «-moon» (BbITBOP-
Hae apg crnoBa «honeymoony) BbikapbICTOYBaeLLla aHanariyHbl Bbinagak
(Hanpbiknag, solomoon). Heanariambl 3Bsi3aHbl 3 HOBLIMI NMpaKTbikaMi BOfbHara
yacy, sKis y3Hikni ¥ nepbisig isansupli (coronactivity, covidparties, covideo-
party, videoparty, zoomparty, covidwalk, virtual happy hour, overdistancing)
abo 3 3agaBanbHEHHEM af Po3HbIX racTpaHamiyHbix npanaHosay (locktail, lock-
tail hours, quarantini, quarantining, COVI-latte). Hekatopbisi Heanariambl Bbl-
ka3BaloLb PO3Hblisi cnocabbl BsA3eHHs bisHecy Bes (hisiuHara kaHTakTy HaynpocT
namik nacrtaylwubikom icnaxolyuom (uberise, contactless, cashierless,
coronashake). HaitbonbL nakasanbHbIMi Ans 6aryyan cityaupli y Typbiame 3'ay-
nsloLLa BbIpasbl, HALBMEHbIS HA CTarHaubllo ¥ TypbICTbIYHBIM CeKTapbl (non-
tourism, zerotourism), abo Bbipa3bl, sIKis NagkpacniBalLb aaMoBY af HeicToT-
HblX nagapoxokay. Pasam 3raTbiM HsgayHa 3'aBinacad igds naBenivaHHS
Komnbkacui Magapoxokay nacns Taro, sk sHbl cTani 6ombly BscnedHbImi, ckna-
A3eHas Y TopMiH revenge travel — «nagapoxoka MoMCTbl». BsipTaHHe Typbiamy
Takcama Bblsiynseyua TapMiHam tourist vouchers «TypbICTbIUHBIA Bay4apbl»,
AKis BblgaloUb ypagbl, kab 3HOY cTbiMynsBaub Typbiam. CTani MardbIMbiMi
posHbis MeTagbl bsicneyHara nagapoxka (Covid bubble, travel bubble, zoom
tourism, health passport, immunity passport), i pacnayctogxsaHHe iHdapma-
Lpli AacsrHyna kponki infodemic — «iHdagamiix [8, c.7].

TakiM YblHaMm, BiaBouHa, LITO 3 pasBiLLém TypbiCTbluHara BisHecy i Aro cTa-
rHaublsm Yy BbiHiKy naHgamii COVID-19 saycéabl ycknagHseuua sro TapMiHa-
cicTama, 3'aynsioLLa HoBbIS HalMeHHi, papmyelua CiHaHiMiYHbl pag. AHrnamoy-
HbISl TOPMiHbI IHTOHCIYHA NepaiMaroyya Ans nepagaybl HOBbIX MPaKTLIK apraHi-
3aupli TypbisHecy 3 KynbTypay i TYpbICTbIYHBIX IHAYCTPbIA iHLWBIX KpaiHay. [1pbl
raTbiM BbiSynseLlUa BifaBoOYHas NakyHapHaclb Ha MDKMOYHbIM i KarHiTbIyHbIM
Y3POYHSX, 3'aynsioula po3Hbls Magani  aciMinaubli - 3anasblyaHan  NekCiki
Y 3anexHacuj ag MOBbI-aKLanTapa i KynbTypHa-ricTapblYHbIX TPaLbILbIA KpaiHbI.
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MY3bIKAIIbHO-UTPOBAA NEATENIbHOCTb
KAK CPEAOCTBO MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKALIUA

BaH SAubsHb (Murck, benapycs)

B cTatbe packpbiTa LEHHOCTb MEXKYNbTYPHON KOMMYHMKaLMW 1 nokasaHa
BaXHOCTb 0BMeHa OMbITOM, OPUTVHANBHBIMI NOAXOLAMW 1 METOAAMM NPUMEHEHNS
My3bIKanbHO-MrPOBOIA AesTenbHoCTH B benapycn 1 Kutae. OBMeH 3TM onbiTom By-
[AeT crocobcTBOBaTL AanbHelillemMy pasBUTUI0 CACTEM AOLLKOMbHOMO 06pa3oBaHms
Benapycn v Kutas ¢ nonb3on ans yCTOMYMBOMO passuTus W ByayLLero B yCrioBusX
rnobanusaLmmn IKOHOMUKK, KynbTypbl, 0bLecTsa.

Knrouesble crnosa:  My3blkanbHO-UMPOBAs  [EATENbHOCTL;  [OLIKOMbHOE
obpa3oBaHe; MEXKYbTypHasA KOMMYHUKALWS.

C yckopennem mupoeoit rmobanu3auum B XX| Beke KynbTypHble OBMEHbI
MeXgy CTpaHamu CTaHOBSITCA BCE TECHEe, a My3blKanbHOM KynbType yaensiercs
Bce OonbLuee BHMMaHWe. CoBpemeHHoe 06pa3oBaHie — SBMEHNE MeXOyHapoaHoe,
pesynbTaT B3auMHOro obmeHa u 0byyeHus. Passutue 0bpasoBaTenbHbIX CUCTEM
B Pa3NMuHbIX CTPaHaxX MOXET NPOUCXOAUTb TOMbKO HA OCHOBE B3aUMOLENCTBMS.
fBnssck kpaeyronbHbIM kamHeM 6a30Boro obpasoBaHus, AOLWKONbHOE 0Bpaso-
BaHWe [OMKHO YNaBMMBaTb «MynbC» BPEMEHW W Pa3BMBATb TanaHTbl, OTBEYa-
toLLme noTpedHOCTAM MofepHu3aumm [7, c. 248].

My3bikanbHoe 0bpa3oBaHie ABNSAETCH BaXHOW YacTbi0 Nporpamm Ans geTen
[OLLKOMBHOrO Bo3pacTa. [IoLKomnbHIKM 06nafatT 3HeprniHbIM XapakTtepoM. [e-
Teit 0BbIYHO NPUBNEKAOT KPacBbIe 3BYKW, OHU €CTECTBEHHO MPUHUMAIOT MY3bIKY
1 NPOHMKAIOTCA €10, TakKe BUAAMU My3blKanbHOM AEATENBbHOCTM, KOTOPbIE CMo-
COBHbI TOHKO MHTErpMpOBaTLCS BO BCE aCMeKThbl XM3HW geTen 1 obpasoBaTerb-
Hble MeponpusTus. Mysbika ynmydylaeT HaCcTPOEHWE AOLIKOMbHMKOB, MO3BONSET
C NOHOI OTAAYel BKNIOYATLCS B Urpbl, 00yyeHe 1 apyrie Buabl eATeNbHOCTY,
nato Oyaer xenaHuem Kaxgoro pebeHka, Kakgoro POAUTENS U KaX[oro
negarora. B gaHHoM crnyyae HeobxoauMo HaliTW COOTBETCTBYHLME CMOCODbI
1 cpencTaa Mys3blkanbHOr0 06pasoBaHms.

Peanusaums ngen MynbTWKyNbTypanusma MOCPEACTBOM MEXKYMbTYpPHOrO
obMeHa My3bIKOW U3 pasHbIX CTpaH CrocobCTBYET TOMY, YTO 4ETH LOLIKOMBHOTO
BO3pacTa nonyyar bonee 6oratbiit 3CTETMYECKNI OMbIT. B pesynbTate OHKM ByayT
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